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Introduction

A polyglot Bible is a single edition of Scripture that prints multiple ancient textual traditions side-by-side on the
same page or facing pages, so that scholars can directly compare how different traditions render the same verses.
It is both a scholarly and teaching tool designed to expose textual variants, illuminate interpretive differences, and
make the structure of the biblical text visible across languages in a way no single-language edition can achieve.

This is a polyglot for the Gospels. It aligns across versions at a verse level, even when the chapters and verses
numbering varies across traditions. It is designed as a tool for teaching textual criticism to students and for
scholars and interested non-specialists wanting to browse differences and study the diverse textual traditions of
the Bible.

The comparison allows for the quick identification of large-scale variants. For example, when using this tool
I was fascinated to discover that the Gallican Psalter (at least its tradition) retained the Pauline insertion from
Romans 3 in Psalm 14(13):3 added by a pious Christian scribe into the Septuagint.

The Four Great Polyglots: Complutensian, Antwerp, Paris, London

The great polyglot Bibles of the sixteenth and seventeenth centuries represent some of the most ambitious
philological and textual scholarly of early modern Europe. These were not simply printed books but large scale
intellectual infrastructures, bringing together Semitists, classicists, and printers.

The Complutensian Polyglot (1514-1517; pub. 1520-1522)

The Complutensian Polyglot was the first polyglot ever printed. It was produced at Alcala, a city twenty miles east
of Madrid, and is named after the city and university’s Latin name Complutum (confluence). It was undertaken
through the lavish financial support of Cardinal Francisco Jiménez de Cisneros, Primate of Spain. Cisneros
was the main protagonist of early sixteenth century Spanish history, as archbishop of Toledo he embodied the
authority of a king and could make use of his enormous wealth.! This project was commissioned just a few years
before the Reformation so reflects a high point of Spanish renaissance humanistic reform. The Old Testament
appeared in Hebrew, Greek, and Latin, with Targums and their Latin translation; the New Testament presented
the Greek text alongside the Vulgate. New typefaces were produced for Hebrew and Greek, and the layout was
designed to allow direct comparison across traditions with the Latin Vulgate in the middle.

The Antwerp Polyglot (1568-1572)

The Antwerp Polyglot, or Biblia Regia, directed by Benito Arias Montano and printed by Christophe Plantin,
expanded the scope of the Complutensian. Funded under the patronage of Philip II of Spain, it included Hebrew,
Aramaic, Greek, Latin, and Syriac, with extensive philological notes and variant readings. It was the first major
European Bible to incorporate the Syriac New Testament, reflecting the growing interest in Eastern Christian
traditions.

The Paris Polyglot (1629-1645)

The Paris Polyglot, edited by Guy Michel Le Jay, represents a new phase of polyglot scholarship. Produced
in twelve folio volumes, it was lavish, expensive, and politically fraught. Its linguistic range surpassed all
predecessors: Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Ethiopic, Greek, and Latin. It was the first polyglot
to print the Samaritan Pentateuch and its Targum, a major milestone in the history of textual criticism. The

'Fernandez Marcos, The First Polyglot Bible in Otero and Morales ed., The Text of the Hebrew Bible and Its Editions: Studies in
Celebration of the Fifth Centennial of the Complutensian Polyglot, (Brill: Leiden), 2017. p 4.



vi

enormous financial burden of the project bankrupted its promoter.? Yet the Paris Polyglot stands as a monument
of typographical beauty and cosmopolitan philology, emblematic of the intellectual ambitions of Richelieu’s
France.

The London Polyglot (1654-1657)

Brian Walton’s London Polyglot synthesised the achievements of its predecessors and introduced a more
systematic comparative method. Published during the English Commonwealth and funded by a broad
subscription model, it included Hebrew, Samaritan, Aramaic, Syriac, Arabic, Persian, Ethiopic, Greek, and Latin.
It was the first polyglot to incorporate Persian biblical texts, and its extensive Prolegomena laid foundations for
modern textual criticism. The project was supported by Cromwell’s government but re dedicated to Charles II
during the Restoration and Walton’s consecrated as bishop of Chester. Walton’s Polyglot became the standard
reference for biblical scholars for more than a century.

Sources

The Syriac text is from the British and Foreign Bible Society 1905 edition and is licensed under a Creativer
Commons licence.> The Greek text for this polyglot is the SBL Greek New Testament (SBLGNT) edited by
Michael W. Holmes which is available under a Creative Commons License.! The Latin text is from the Oxford
Vulgate (editio minor, 1911) with added macrons which are under copyright.*. The English text is form the
World English Bible (WEB) which is in the Public Domain.

Contact

We appreciate feedback on this reader, such as how it is being used and ways to improve it. If a reader finds
an issue with this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to suggest an improved gloss,
then we would like to know so that we can fix it. For these issues and general feedback, please email: reader-
suggestions@timothyalee.com.
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MATTHEW 1

1 Liber generitionis Iésa Christi filif Dauid, filif Abraham.

2 Abriham genuit Isaac: Isaic autem genuit Iacob. Iacob
autem genuit Iadam et fratrés eius:

3 Iadas autem genuit Pharés, et Zara dé Thamar: Phareés
autem genuit Esrom. Esrom: autem genuit Aram:

4 Aram autem genuit Aminadib: Aminadib autem genuit
Naasson. Naasson autem genuit Salmoén:

5 Salmén autem genuit Booz dé Rachib. Booz autem genuit
Obéd ex Rath: Obéd autem genuit Iessé: Iessé autem genuit
Diuid régem.

6 Diuid autem réx genuit Salomonem ex e quae fuit Uriae.

7 Salomén autem genuit Roboam: Roboam autem genuit
Abia: Abia autem genuit Asa:

8 Asaautem genuit I6saphat: I6saphat autem genuit I6ram:
Ioram autem genuit Oziam:

9 Qziis autem genuit I6atham: I6atham autem genuit
Achaz: Achaz autem genuit Ezechiam:

10 Fyechias autem genuit Mainassén: Manassés autem genuit
Amoén: Amon autem genuit I6siam:

" Iosias autem genuit lechoniam et fritrés eius in
trinsmigratione Babylonis.

12 g post trinsmigritionem Babylonis, Iechoniis genuit

Salathiél: Salathiél autem genuit Zorobabél:

13 Zorobabél autem genuit Abfad: Abiad autem genuit
Eliachim: Eliachim autem genuit Azor:

14 Az6r autem genuit Sadoc: Sadoc autem genuit Achim:
Achim autem genuit Eliad:

15 Eliad autem genuit Eleazar: Eleazar autem genuit
Matthan: Matthan autem genuit Iacob:

16 Jicob autem genuit I6séph uirum Mariae dé qua natus est
1ésas, qui uocatur Christus.

1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son
of David, the son of Abraham.

2 Abraham became the father of Isaac. Isaac became
the father of Jacob. Jacob became the father of Judah
and his brothers.

3 Judah became the father of Perez and Zerah by
Tamar. Perez became the father of Hezron. Hezron
became the father of Ram.

4 Ram became the father of Amminadab.
Amminadab became the father of Nahshon. Nahshon
became the father of Salmon.

5 Salmon became the father of Boaz by Rahab. Boaz
became the father of Obed by Ruth. Obed became the
father of Jesse.

6 Jesse became the father of King David. David the
king became the father of Solomon by her who had
been Uriah’s wife.

7 of Rehoboam.

Abijah

Solomon became the father
Rehoboam became the father of Abijah.
became the father of Asa.

8 Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat
became the father of Joram. Joram became the father
of Uzziah.

9 Uzziah became the father of Jotham. Jotham
became the father of Ahaz. Ahaz became the father
of Hezekiah.

10 Hezekiah became the father of Manasseh.
Manasseh became the father of Amon. Amon became
the father of Josiah.

" Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon.

12 After the exile to Babylon, Jechoniah became the
father of Shealtiel. Shealtiel became the father of
Zerubbabel.

13 Zerubbabel became the father of Abiud. Abiud
became the father of Eliakim. Eliakim became the
father of Azor.

14 Azor became the father of Zadok. Zadok became
the father of Achim. Achim became the father of
Eliud.

15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became
the father of Matthan. Matthan became the father of
Jacob.

16 Jacob became the father of Joseph, the husband of
Mary, from whom was born Jesus, who is called Christ.
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MATTHEW 2

17 Omnas ergd generitionés ab Abriham asque ad

Diuid, generationés quattuordecim: et a Dauid asque ad
trinsmigrationem Babylonis, generitionés quattuordecim:
et 4 transmigritione Babylonis asque ad Christum,
generationes quattuordecim.

18 Christi autem generatio sic erat. Cum esset désponsita
mater eius Maria I6séph, ante quam conuenirent inuenta est
in uterd habéns dé Spirita sancto.

19 I(')séph autem uir eius cum esset idstus et nollet eam
tradicere, uoluit occulté dimittere eam.

20 Haec autem €6 cogitante, ecce angelus Domini in somnis
appiruit ei, dicéns, 16séph fili Dauid, noli timére accipere
Marfam coniugem tuam: quod enim in ea nitum est, dé
Spiritd sanct6 est:

2 pariet autem filium et uociabis némen eius Iésum: ipse

enim saluum faciet populum suum 2 peccitis edrum.

22 Hoc autem tdtum factum est, ut adimplérétur id quod
dictum est 2 Domind per prophétam dicentem:

23 Fece uirgd in uterd habébit, et pariet filium,
et uocibunt nomen eius Emmanuhél:
interpretaitum Nobiscum Deus.

quod est

24 Exsurgéns autem Ic')séph 1 somnd, fécit sicut praecépit el
angelus Domini, et accépit coniugem suam.

25 Et non cogndscébat eam donec peperit filium suum
primdgenitum: et uocauit nomen eius Iésum.

2 Cum ergd natus esset I&sas in Béthleem Iadaeae in diébus
Heéradis régis, ecce magi ab oriente uénérunt Hierosolymam,

2 dicentes: Ubi est qui natus est réx Iadaedorum? uidimus
enim stéllam eius in oriente, et uénimus adorare eum.

3 Audiéns autem Hérodés réx, turbiatus est, et omnis
Hierosolyma cum illo.

Et congregans omneés principés sacerdotum, et scribas
populi, sciscitabatur ab eis ubi Christus nascerétur.

5 Atilli dixéruntei: In Béthleem Iidaeae: sic enim scriptum
est per prophétam:

6 FEt tia Béthleem terra Iada,

néquiquam minima es in principibus Iada:

ex té enim exiet dux, qui reget populum meum Israhél.

17 S0 all the generations from Abraham to David
are fourteen generations; from David to the exile to
Babylon fourteen generations; and from the carrying
away to Babylon to the Christ, fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was like this: After
his mother, Mary, was engaged to Joseph, before they
came together, she was found pregnant by the Holy
Spirit.

19 Joseph, her husband, being a righteous man, and
not willing to make her a public example, intended to
put her away secretly.

20 But when he thought about these things, behold, an
angel of the Lord appeared to him in a dream, saying,
“Joseph, son of David, don’t be afraid to take to
yourself Mary as your wife, for that which is conceived
in her is of the Holy Spirit.

21 She shall give birth to a son. You shall name him
Jesus, for it is he who shall save his people from their
sins.”
22 Now all this has happened that it might be fulfilled
which was spoken by the Lord through the prophet,
saying,
23 «Behold, the virgin shall be with child,

and shall give birth to a son. They shall call his name
Immanuel,”

which is, being interpreted, “God with us.”

24 Joseph arose from his sleep, and did as the angel of
the Lord commanded him, and took his wife to himself;

25 and didn’t know her sexually until she had given

birth to her firstborn son. He named him Jesus.

2 Now when Jesus was born in Bethlehem of Judea
in the days of King Herod, behold, wise men from the
east came to Jerusalem, saying,

2 “Where is he who is born King of the Jews? For
we saw his star in the east, and have come to worship
him.”

3 When King Herod heard it, he was troubled, and all
Jerusalem with him.

4 Gathering together all the chief priests and scribes
of the people, he asked them where the Christ would
be born.

5 They said to him, “In Bethlehem of Judea, for this
is written through the prophet,

6 “You Bethlehem, land of Judah,

are in no way least amongst the princes of Judah; for
out of you shall come a governor

who shall shepherd my people, Israel.”
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MATTHEW 2

7 Tunc Hérodés clam uocitis magis diligenter didicit ab els
tempus stéllae, quae apparuit efs:

8 et mitténs illos in Béthleem, dixit: Ite, et interrogite

diligenter dé puerd: et cum inuéneritis, renantiite mihi, ut
et ego ueniéns adorem eum.

9 Qui cum audissent régem, abiérunt, et ecce stélla, quam
uiderant in oriente, antecédébat eds, Gsque dum ueniéns
staret supr, ubi erat puer.

10 Uidentés autem stéllam gauisi sunt gaudié magno ualdeé.
' Et intrantés domum, inuénérunt puerum cum Maria
matre eius, et pr(')cidentés adoriuérunt eum: et apertis
thésauris suis obtulérunt e miinera, aurum, tiis, et murram.

12 gy responso acceptd in somnis né redirent ad Hérodem,
per aliam ujam reuersi sunt in regionem suam.

3 Qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in
somnis Ic')séph, dicéns: Surge, et accipe puerum, et matrem
eius, et fuge in Aegyptum, et estd ibi Gsque dum dicam
tibi. Futarum est enim ut Hérodés quaerat puerum ad
perdendum eum.

14 Qui consurgéns accépit puerum et matrem eius nocte, et
recessit in Aegyptum:

15 et erat ibi asque ad obitum Hérodis: ut adimplérétur

quod dictum est 2 Domind per prophétam dicentem: Ex
Aegyptd uocaui filium meum.

16 Tunc Hérodés uidéns quoniam inlasus esset 3 magis,
iratus est ualdé, et mitténs occidit omnés puerds, qui erant
in Béthleem, et in omnibus finibus eius, 2 bimata et infra
secundum tempus, quod exquisierat 4 magis.

17 Tunc adimplétum est quod dictum est per Hiéremiam
prophétam dicentem:

18 Ubdx in Rima audita est,
ploritus et ululitus multus:
Rachél plorans filios suos,

et noluit consolari, quia nén sunt.

19 Défancts autem Hérode, ecce appiruit angelus Domini
in somnis I6séph in Aegypto,

7 Then Herod secretly called the wise men, and learnt
from them exactly what time the star appeared.

8 He sent them to Bethlehem, and said, “Go and
search diligently for the young child. When you have
found him, bring me word, so that I also may come
and worship him.”

9 They, having heard the king, went their way; and
behold, the star, which they saw in the east, went
before them until it came and stood over where the
young child was.

10 When they saw the star, they rejoiced with
exceedingly great joy.

" They came into the house and saw the young
child with Mary, his mother, and they fell down and
worshipped him. Opening their treasures, they offered
to him gifts: gold, frankincense, and myrrh.

12 Being warned in a dream not to return to Herod,

they went back to their own country another way.

13 Now when they had departed, behold, an angel of
the Lord appeared to Joseph in a dream, saying, “Arise
and take the young child and his mother, and flee into
Egypt, and stay there until I tell you, for Herod will
seek the young child to destroy him.”

14 He arose and took the young child and his mother
by night and departed into Egypt,

15 and was there until the death of Herod, that
it might be fulfilled which was spoken by the Lord
through the prophet, saying, “Out of Egypt I called
my son.”

16 Then Herod, when he saw that he was mocked by
the wise men, was exceedingly angry, and sent out and
killed all the male children who were in Bethlehem and
in all the surrounding countryside, from two years old
and under, according to the exact time which he had
learnt from the wise men.

17 Then that which was spoken by Jeremiah the
prophet was fulfilled, saying,

18 «A voice was heard in Ramah,

lamentation, weeping and great mourning, Rachel
weeping for her children;

she wouldn’t be comforted,

because they are no more.”
19 But when Herod was dead, behold, an angel of the
Lord appeared in a dream to Joseph in Egypt, saying,
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20 dicens: Surge, et accipe puerum, et mitrem eius, et
uide in terram Israhél: défancti sunt enim qui quaerébant
animam pueri.

21 Qui surgéns, accépit puerum, et matrem eius, et uénit in
terram Israhél.

22 Audiens autem quia Archelaus régnaret in Iadaea pro
Heérode patre su6, timuit illac ire: et admonitus in somnis,
sécessit in partés Galilaeae.

23 Et ueniéns habitauit in ciuitite quae uocatur Nazareth:
ut adimplérétur quod dictum est per prophétis: Quoniam
Nazareus uocabitur.

3 In diébus autem illis uénit Ihannés Baptista praedicans in
déserto Iadaeae,

et dicéns: Paenitentiam agite: adpropinquiuit enim
régnum caelorum.
3 Hic est enim, qui dictus est per Esiiam prophétam
dicentem: Uox climantis in déserto:
Parate uiam Domini,
réctas facite sémitis eius.

4 Ipse autem Iohannés habébat uestimentum dé pilis
camélorum, et zonam pelliciam circa lumbos suds: &sca
autem eius erat lucustae, et mel siluestre.

5 Tunc exiébat ad eum Hierosolyma, et omnis Iadaea, et
omnis regid circum Iordanen;

6 et baptizibantur in Iordine ab 6 confitentés peccita sua.

7 Uidéns autem multos Pharisaeorum, et saddiicaedrum,
uenientés ad baptismum suum, dixit eis: Progeniés
uiperarum, quis démonstrauit udbis fugere a futira ira?

8 Facite ergd fractum dignum paenitentiae.

9 Et né uelitis dicere intri uds: Patrem habémus Abraham.
Dico enim uébis quoniam poténs Deus dé lapidibus istis
suscitare filios Abrihae.

10 Yam enim seciiris ad ridicem arborum posita est. Omnis
ergd arbor, quae noén facit fractum bonum, excidétur, et in
ignem mittetur.

1 Ego quidem u6s baptizé in aqui in paenitentiam: qui
autem post mé uentarus est, fortior mé est, cuius nén sum
dignus calceamenta portare: ipse uds baptizabit in Spirita
sancto, et igni.

12" Cuius uentilibrum in mani sui: et permundibit dream
suam: et congregabit triticum suum in horreum, paleas
autem combiiret igni inextinguibili.

20 «Arise and take the young child and his mother,

and go into the land of Israel, for those who sought
the young child’s life are dead.”

21 He arose and took the young child and his mother,
and came into the land of Israel.

22 But when he heard that Archelaus was reigning
over Judea in the place of his father, Herod, he was
afraid to go there. Being warned in a dream, he
withdrew into the region of Galilee,

23 and came and lived in a city called Nazareth; that
it might be fulfilled which was spoken through the
prophets that he will be called a Nazarene.

3 In those days, John the Baptiser came, preaching in
the wilderness of Judea, saying,

2 “Repent, for the Kingdom of Heaven is at hand!”

3 For this is he who was spoken of by Isaiah the
prophet, saying, “The voice of one crying in the
wilderness,

make the way of the Lord ready!

Make his paths straight!”
4 Now John himself wore clothing made of camel’s
hair with a leather belt around his waist. His food
was locusts and wild honey.

5 Then people from Jerusalem, all of Judea, and all
the region around the Jordan went out to him.

6 They were baptised by him in the Jordan, confessing
their sins.

7 But when he saw many of the Pharisees and
Sadducees coming for his baptism, he said to them,
“You offspring of vipers, who warned you to flee from
the wrath to come?

8 Therefore produce fruit worthy of repentance!

% Don’t think to yourselves, ‘We have Abraham for
our father,” for I tell you that God is able to raise up
children to Abraham from these stones.

10 Even now the axe lies at the root of the trees.
Therefore every tree that doesn’t produce good fruit
is cut down, and cast into the fire.

" «T indeed baptise you in water for repentance,

but he who comes after me is mightier than I, whose
sandals I am not worthy to carry. He will baptise you
in the Holy Spirit.

12 His winnowing fork is in his hand, and he will
thoroughly cleanse his threshing floor. He will gather
his wheat into the barn, but the chaff he will burn up
with unquenchable fire.”
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13 Tunc uénit Iésiis 2 Galilaei in Iordanen ad I6hannem, ut
baptizarétur ab e6.

14 I5hannés autem prohibébat eum, dicéns: Ego a té débed
baptizari, et ti uenis ad mé?

15 Respondéns autem Iésis, dixit ef: Sine modo: sic enim
decet nés implére omnem iastitiam. Tunc dimisit eum.

16 Baptizatus autem Iésis, confestim ascendit dé aqua, et
ecce aperti sunt e caeli: et uidit Spiritum Dei déscendentem
sicut columbam, uenientem super sé.

17 Et ecce udx dé caelis dicéns: Hic est Filius meus diléctus,
in qué mihi complacui.

4 Tunc Iésas ductus est in désertum ab Spiritd, ut
temtarétur 3 diabolo.

2 Et cum ieifinasset quadraginta digbus, et quadraginta
noctibus, postei &suriit.

3 Etaccédéns temtator dixit ei: Si Filius Dei es, dic ut lapidés
isti panés fiant.

4 Qui respondeéns dixit: Scriptum est: Non in pine sol6
ufuit homo, sed in omni uerbd, quod procédit dé 6re Dei.

5 Tunc adsiimit eum diabolus in sinctam ciuititem, et
statuit eum supra pinnaculum templi,

6 et dixit ei: Si Filius Dei es, mitte té deorsum. Scriptum est
enim: Quia angelis suis mandaibit dé t¢,

et in manibus tollent té,

né forte offendas ad lapidem pedem tuum.

7 Ait illi Iesis: Non temtabis

Dominum Deum tuum.

Riarsum scriptum est:

8 Iterum ads@imit eum diabolus in montem excelsum ualdé:
et ostendit e omnia régna mundji, et gloriam edrum.

9 Etdixitilli: Haec tibi omnia daba, si cadéns adriueris mé.

10 Tunc dicit i Iesas: Uade Satands: Scriptum est enim:
Dominum Deum tuum adérabis, et illt solt seruiés.

" Tunc reliquit eum diabolus: et ecce angeli accessérunt, et
ministrabant el.

12 Cum autem audisset quod Iohannés traditus esset,
sécessit in Galilaeam:

13 Then Jesus came from Galilee to the Jordan to
John, to be baptised by him.

14 But John would have hindered him, saying, “I need
to be baptised by you, and you come to me?”

15 But Jesus, answering, said to him, “Allow it

now, for this is the fitting way for us to fulfil all
righteousness.” Then he allowed him.

16 Jesus, when he was baptised, went up directly from
the water: and behold, the heavens were opened to
him. He saw the Spirit of God descending as a dove,
and coming on him.

17 Behold, a voice out of the heavens said, “This is
my beloved Son, with whom I am well pleased.”

4 Then Jesus was led up by the Spirit into the
wilderness to be tempted by the devil.

2 When he had fasted forty days and forty nights, he
was hungry afterward.

3 The tempter came and said to him, “If you are
the Son of God, command that these stones become
bread.”

4 But he answered, “It is written, ‘Man shall not live
by bread alone, but by every word that proceeds out
of God’s mouth.””

5 Then the devil took him into the holy city. He set
him on the pinnacle of the temple,

6 and said to him, “If you are the Son of God, throw
yourself down, for it is written, ‘He will command his
angels concerning you,” and, ‘On their hands they will
bear you up,

so that you don’t dash your foot against a stone.”

7 Jesus said to him, “Again, it is written, “You shall
not test the Lord, your God.”

8 Again, the devil took him to an exceedingly high
mountain, and showed him all the kingdoms of the
world and their glory.

9 He said to him, “I will give you all of these things,
if you will fall down and worship me.”

10 Then Jesus said to him, “Get behind me, Satan!
For it is written, ‘You shall worship the Lord your
God, and you shall serve him only.”

" Then the devil left him, and behold, angels came
and served him.

12 Now when Jesus heard that John was delivered up,
he withdrew into Galilee.
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13 et, relicta ciuitite Nazareth, uénit, et habitiuit in

Capharnaum maritimam, in finibus Zabulon et Nepthalim:

14 e implérétur quod dictum est per Esiiam prophétam:

15 Terra Zabulon, et terra Nepthalim,
uia maris trans Iordanen,
Galilacae gentium:

16 populus, qui sedébat in tenebris,

lacem uidit magnam:

et sedentibus in regione umbrae mortis,

liix orta est eis.

17 Exinde coepit Iésas praedicare, et dicere: Paenitentiam
agite: adpropinquauit enim régnum caelérum.

18 Ambulans autem iuxti mare Galilaeae uidit duds fritrés,
Siménem, qui uocitur Petrus, et Andréam fritrem eius,
mittentés réte in mare erant enim piscatores,

19 et ait illis: Uenite post mé, et faciam uos fieri piscatores
hominum.

20 A illi continu® relictis rétibus seciiti sunt eum.

21 e procédéns inde, uidit alios duds fratrés, Iicobum

Zebedaei, et Iohannem fritrem eius, in niui cum Zebedaed
patre edrum, reficientés rétia sua: et uocauit eos.

22 11[1 autem statim relictis rétibus et patre, secliti sunt eum.

2 Ft circuibat I&sis totam Galilaeam, docéns in synagogis
edorum, et praedicins Euangelium régni: et sainans omnem
languérem, et omnem infirmitatem in populo.

24 Et abiit opinié eius in totam Syriam, et obtulérunt
ei omnés male habentés, uariis languoribus, et tormentis
comprehénsos, et qui daemonia habébant, et lanaticos, et
paralytics, et clirauit eds.

25 Ft seciitae sunt eum turbae multae dé Galilaea, et

Decapoli, et Hierosolyms, et Iidaea, et dé trans Iordinen.

5 Uidéns autem turbis, ascendit in montem, et cum sédisset,
accessérunt ad eum discipuli eius,

2 etaperiéns 6s suum docébat eds dicéns:

3 Beati pauperés spiritii: quoniam ipsorum est régnum
caelorum.

4 Beati mités: quoniam ipsi possidébunt terram.

5 Beati qui lagent: quoniam ipsi consélabuntur.

3 Leaving Nazareth, he came and lived in

Capernaum, which is by the sea, in the region of
Zebulun and Naphtali,

14 that it might be fulfilled which was spoken through
Isaiah the prophet, saying,

15 “The land of Zebulun and the land of Naphtali,
towards the sea, beyond the Jordan,
Galilee of the Gentiles,

16 the people who sat in darkness saw a great light;
to those who sat in the region and shadow of death,
to them light has dawned.”

17 From that time, Jesus began to preach, and to say,
“Repent! For the Kingdom of Heaven is at hand.”

18 Walking by the sea of Galilee, he saw two brothers:
Simon, who is called Peter, and Andrew, his brother,
casting a net into the sea; for they were fishermen.

19 He said to them, “Come after me, and I will make
you fishers for men.”
20 They immediately left their nets and followed him.

21 Going on from there, he saw two other brothers,

James the son of Zebedee, and John his brother, in the
boat with Zebedee their father, mending their nets. He
called them.

22 They immediately left the boat and their father,
and followed him.

2 Jesus went about in all Galilee, teaching in
their synagogues, preaching the Good News of the
Kingdom, and healing every disease and every sickness
amongst the people.

24 The report about him went out into all Syria.
They brought to him all who were sick, afflicted with
various diseases and torments, possessed with demons,
epileptics, and paralytics; and he healed them.

25 Great multitudes from Galilee, Decapolis,
Jerusalem, Judea, and from beyond the Jordan
followed him.

5 Seeing the multitudes, he went up onto the
mountain. When he had sat down, his disciples came
to him.

2 He opened his mouth and taught them, saying,

3 “Blessed are the poor in spirit,

for theirs is the Kingdom of Heaven.
4 Blessed are those who mourn,

for they shall be comforted.
5 Blessed are the gentle,

for they shall inherit the earth.
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28 Tync respondeéns Iéss, ait illi: O mulier, magna est fidés
tua: fiat tibi sicut uis. Et sanata est filia illfus ex illa hora.

29 F¢ cum transisset inde Iésis, uénit secus mare Galilaeae:
et ascendéns in montem, sedébat ibi.

30 Et accessérunt ad eum turbae multae, habentas
sécum mitds, claudds, caecds, débilés, et alios multos:
et proiécérunt eds ad pedés eius, et ciriuit eds,

31 jta ut turbae mirirentur, uidentés miitds loquentés,
clodos, ambulantés, caecos uidentés: et magnificibant Deum
Israhel.

32 Tasiis autem, conuocatis discipulis suis, dixit: Misereor
turbae, quia tridud jam perseuérant mécum, et non habent
quod mandiicent: et dimittere eds ieiinds nolo, né déficiant
in uia.

33 Et dicunt ei discipuli: Unde ergd nébis in désertd panés
tantos, ut saturémus turbam tantam?

34 Er ait illis Iésas: Quot panés habétis? At illi dixérunt:
Septem, et paucds pisciculds.

35 Ee praecépit turbae ut discumberet super terram.

36 E accipiéns septem panés, et piscés, et gritias agéns,
frégit, et dedit discipulis suis, et discipuli dedérunt populo.

37 Et comédérunt omnés, et saturiti sunt. Et quod superfuit

dé fragmentis, tulérunt septem sportis plénis.
38 Frant autem qui mandiciuerant quattuor milia

hominum, extra paruulds et mulierés.
39 Et, dimissa turba, ascendit in nauiculam: et uénit in finés

Mageédan.

16 Et accessérunt ad eum Pharisaei et saddiicaei temtantés:
et rogauérunt eum ut signum dé caeld ostenderet eis.

2 Atille respondéns, ait efs: Facto uespere dicitis: Serénum
erit, rubicundum est enim caelum.

3 Et mane: Hodié tempestis, rutilat enim triste caelum.

28 Then Jesus answered her, “Woman, great is your
faith! Be it done to you even as you desire.” And her
daughter was healed from that hour.

29 Jesus departed from there and came near to the sea
of Galilee; and he went up on the mountain and sat
there.

30 Great multitudes came to him, having with them
the lame, blind, mute, maimed, and many others, and
they put them down at his feet. He healed them,

31 5o that the multitude wondered when they saw the
mute speaking, the injured healed, the lame walking,
and the blind seeing—and they glorified the God of
Israel.

32 Jesus summoned his disciples and said, “I have
compassion on the multitude, because they have
continued with me now three days and have nothing
to eat. I don’t want to send them away fasting, or they
might faint on the way.”

33 The disciples said to him, “Where could we get so
many loaves in a deserted place as to satisfy so great
a multitude?”

34 Jesus said to them, “How many loaves do you
have?” They said, “Seven, and a few small fish.”

35 He commanded the multitude to sit down on the
ground;

36 and he took the seven loaves and the fish. He gave
thanks and broke them, and gave to the disciples, and
the disciples to the multitudes.

37 They all ate and were filled. They took up seven
baskets full of the broken pieces that were left over.

38 Those who ate were four thousand men, in addition
to women and children.

39 Then he sent away the multitudes, got into the
boat, and came into the borders of Magdala.

16 The Pharisees and Sadducees came, and testing
him, asked him to show them a sign from heaven.

2 But he answered them, “When it is evening, you
say, ‘It will be fair weather, for the sky is red.’

3 In the morning, ‘It will be foul weather today, for
the sky is red and threatening. Hypocrites! You know
how to discern the appearance of the sky, but you can’t
discern the signs of the times!
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30 In resurréctidne enim neque niibent, neque nibentur:
sed sunt sicut angeli Dei in caelo.

31 Dé resurréctione autem mortudrum non légistis quod

dictum est 2 De6 dicente uébis:

32 Ego sum Deus Abraham, et Deus Isaic, et Deus Iacob?
Non est Deus mortuérum, sed uiuentium.

33 Et audientés turbae, mirabantur in doctrini eius.

34 Pharisael autem audientés quod silentium inposuisset
saddiicaeis, conuénérunt in Gnum:

35 et interrogauit eum Ginus ex eis légis doctor, temtins eum:

36 Magister, quod est mandatum magnum in lége?

tuo, et in tOta anima tua, et in tOta mente tua.

38 Hoc est maximum, et primum mandatum.

39 Secundum autem simile est huic: Diligés proximum
tuum, sicut te ipsum.
40 15 his dudbus mandatis iniuersa léx pendet, et prophétae.

4“ Congregiatis autem Pharisaeis, interrogauit eos Iéss,

42 dicens: Quid uobis uidétur dé Christo? cuius filius est?
Dicunt ei: Dauid.

43 Ait illis: Quomodo ergds Dauid in spiritd uocat eum
Dominum, dicéns:

44 Dixit Dominus Domind med:
Sedé i dextris mefs,
dénec ponam inimicos tuds scabillum pedum tudrum?

45 g ergd Dauid uocat eum Dominum, quémodo filius eius
est?

46 Et nemo poterat respondére ei uerbum: neque ausus fuit
quisquam ex illa di€ eum amplius interrogare.

23 Tunc I&sas locaitus est ad turbas, et ad discipul6s suds,

2 dicéns:
Pharisael.
3 Omnia ergo quaecumque dixerint udbis, seruite, et facite:
secundum opera uérd edrum nélite facere: dicunt enim, et
non faciunt.

Super cathedram Mosi sédérunt scribae et

30 For in the resurrection they neither marry nor are
given in marriage, but are like God’s angels in heaven.

31 But concerning the resurrection of the dead,

haven’t you read that which was spoken to you by
God, saying,

32 T am the God of Abraham, and the God of Isaac,
and the God of Jacob?” God is not the God of the
dead, but of the living.”

33 When the multitudes heard it, they were astonished
at his teaching.

34 But the Pharisees, when they heard that he had
silenced the Sadducees, gathered themselves together.

35 One of them, a lawyer, asked him a question,
testing him.

36 «“Teacher, which is the greatest commandment in
the law?”

37 Jesus said to him, ““You shall love the Lord your
God with all your heart, with all your soul, and with
all your mind.

38 This is the first and great commandment.

39 A second likewise is this, ‘You shall love your
neighbour as yourself’
40 The whole law and the prophets depend on these
two commandments.”

41 Now while the Pharisees were gathered together,

Jesus asked them a question,

42 saying, “What do you think of the Christ? Whose
son is he?” They said to him, “Of David.”

43 He said to them, “How then does David in the
Spirit call him Lord, saying,

44 “The Lord said to my Lord,
sit on my right hand,
until I make your enemies a footstool for your feet’?

45 «If then David calls him Lord, how is he his son?”

46 No one was able to answer him a word, neither did
any man dare ask him any more questions from that
day forward.

23 Then Jesus spoke to the multitudes and to his
disciples,

2 saying, “The scribes and the Pharisees sit on Moses’
seat.

3 All things therefore whatever they tell you to
observe, observe and do, but don’t do their works; for
they say, and don’t do.
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33 Et uidérunt eds abeuntds, et cognéuérunt multi: et
pedestrés dé omnibus ciuitatibus concurrérunt illac, et
praeu€nérunt eos.

34 Ftexiens uidit multam turbam I&siis: et misertus est super
e0s, quia erant sicut oués non habentés pastorem, et coepit
docére illos multa.

35 Et cum iam héra multa fieret, accessérunt discipuli eius,
dicentés: Désertus est locus hic, et iam héra praeteriuit:

36 dimitte illos, ut euntés in proximas uillas et uicos, emant
sibi cibos, quos mandiacent.

37 Ee respondéns ait illis: Date efs uds mandacare. Et
dixérunt ei: Euntés emamus dénarils ducentis panés, et
dabimus eis mandiicare.

38 Et dicit eis: Quot panés habétis? Tte, et uidéte. Et cum
cognduissent, dicunt: Quinque, et duds piscés.

39 gt praecépit illis ut accumbere facerent omnés secundum
contubernia super uiride faenum.

40 Et discubuérunt in partés, per centénds et per

quinquageénos.

41 - - _ . _ . . . _
Et acceptis quinque panibus et dudbus piscibus, intuéns

in caelum, benedixit, et frégit panés, et dedit discipulis sufs,

ut ponerent ante eds: et duds piscés diuisit omnibus.

42 Et mandiicauérunt omnés, et saturiti sunt.
43 Et sustulérunt reliquids, fragmentorum duodecim
cophinds plénas, et dé piscibus.

44 Frantautem qui mandicauérunt quinque milia uirérum.

45 Et statim coégit discipulds suds ascendere nauem, ut
praecéderent eum trans fretum ad Béthsaidam, dum ipse
dimitteret populum.

46 Et cum dimisisset €0s, abiit in montem orare.

47 Et cum sérd esset, erat nauis in medid mari et ipse solus in
terra.

48 Et uidéns eds laborantés in rémigand(‘) erat enim uentus
contrarius eis, et circa quirtam uigiliam noctis uénit ad eds
ambulans super mare: et uolébat praeterire eds.

49 At illi ut uidérunt eum ambulantem super mare,
putauérunt phantasma esse, et exclamauérunt.

33 They saw them going, and many recognised him
and ran there on foot from all the cities. They arrived
before them and came together to him.

34 Jesus came out, saw a great multitude, and he
had compassion on them because they were like sheep
without a shepherd; and he began to teach them many
things.

35 When it was late in the day, his disciples came to
him and said, “This place is deserted, and it is late in
the day.

3 GSend them away, that they may go into the

surrounding country and villages and buy themselves
bread, for they have nothing to eat.”

37 But he answered them, “You give them something
to eat” They asked him, “Shall we go and buy
two hundred denarii worth of bread and give them
something to eat?”

38 He said to them, “How many loaves do you have?
Go see” When they knew, they said, “Five, and two
fish.”

39 He commanded them that everyone should sit down
in groups on the green grass.

40 They sat down in ranks, by hundreds and by fifties.

41 He took the five loaves and the two fish; and looking
up to heaven, he blessed and broke the loaves, and he
gave to his disciples to set before them, and he divided
the two fish amongst them all.

42 They all ate and were filled.

4% They took up twelve baskets full of broken pieces
and also of the fish.
44 Those who ate the loaves were five thousand men.

45 Immediately he made his disciples get into the boat
and go ahead to the other side, to Bethsaida, while he
himself sent the multitude away.

46 After he had taken leave of them, he went up the
mountain to pray.

47 When evening had come, the boat was in the middle
of the sea, and he was alone on the land.

48 Seeing them distressed in rowing, for the wind was
contrary to them, about the fourth watch of the night
he came to them, walking on the sea; and he would
have passed by them,

4 but they, when they saw him walking on the sea,
supposed that it was a ghost, and cried out;
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29 Ft uds nolite quaerere quid mandiicétis, aut quid bibatis:
et nolite in sublime toll:

30 haec enim omnia gentés mundi quaerunt. Pater autem
uester scit quoniam his indigétis.

31 Vérum tamen quaerite régnum Dei: et haec omnia

adicientur uobis.
32 Nolite timére pusillus grex, quia complacuit Patri uestro
dare uébis régnum.

33 Uendite quae possidétis, et date elémosynam. Facite uobis
saccul6s, qui non ueterescunt, thésaurum non déficientem in
caelis: quo far non adpropriat, neque tinea corrumpit.

34 Ubi enim thésaurus uester est, ibi et cor uestrum erit.

35 Sint lumbi uestri praecincti, et lucernae irdentés:
36 et uds similés hominibus expectantibus dominum suum
quandd reuertitur a naptiis: ut, cum uénerit et pulsiuerit,
confestim aperiant ef.

37 Beati serui illi qués, cum uénerit dominus, inuénerit
uigilantés: amén dico udbis, quod praecinget sé, et faciet illos
discumbere, et trinsiéns ministrabit illis.

38 Et si uénerit in secunda uigilia, et si in tertia uigilia
uénerit, et ita inuénerit, beiti sunt seruf illi.

39 Hoc autem scitote, quia si sciret paterfamilias, qua hora
far ueniret, uigilaret utique, et non sineret perfodiri domum
suam.

40 Et ugs estote parati: quia qua hord non putitis, Filius
hominis uenit.

41

Ait autem el Petrus: Domine, ad nés dicis hanc

parabolam, an et ad omnés?

42 Dixit autem Dominus:

Quis, putias, est fidélis
dispénsator, et pradéns, quem constituet dominus super

familiam suam, ut det illis in tempore tritici ménstiram?

43 Beatus ille seruus quem, cum uénerit dominus, inuénerit
ita facientem.

44 Ueré dico udbis, quia supri omnia quae possidet,
constituet illum.

45 Quod si dixerit seruus ille in corde sus: Moram facit
dominus meus uenire: et coeperit percutere puerds, et
ancillas, et edere, et bibere, et inébriari:

46 yeniet dominus serui illius in dié qui non spérat, et hora
qua nescit, et diuidet eum, partemque eius cum infidélibus
ponet.

29 “Don’t seek what you will eat or what you will

drink; neither be anxious.

30 For the nations of the world seek after all of these
things, but your Father knows that you need these
things.

31 But seek God’s Kingdom, and all these things will
be added to you.

32 “Don’t be afraid, little flock, for it is your Father’s
good pleasure to give you the Kingdom.

33 Sell what you have and give gifts to the needy.
Make for yourselves purses which don’t grow old, a
treasure in the heavens that doesn’t fail, where no thief
approaches and no moth destroys.

34 For where your treasure is, there will your heart be
also.

35 “Let your waist be dressed and your lamps burning.

36 Be like men watching for their lord when he returns
from the wedding feast, that when he comes and
knocks, they may immediately open to him.

37 Blessed are those servants whom the lord will find

watching when he comes. Most certainly I tell you
that he will dress himself, make them recline, and will
come and serve them.

38 They will be blessed if he comes in the second or
third watch and finds them so.

39 But know this, that if the master of the house had
known in what hour the thief was coming, he would
have watched and not allowed his house to be broken
into.

40 Therefore be ready also, for the Son of Man is
coming in an hour that you don’t expect him.”

41 Peter said to him, “Lord, are you telling this

parable to us, or to everybody?”

42 The Lord said, “Who then is the faithful and wise
steward, whom his lord will set over his household, to
give them their portion of food at the right times?

43 Blessed is that servant whom his lord will find doing
so when he comes.

44 Truly I tell you that he will set him over all that
he has.

45 But if that servant says in his heart, ‘My lord
delays his coming,” and begins to beat the menservants
and the maidservants, and to eat and drink and to be
drunken,

46 then the lord of that servant will come in a day
when he isn’t expecting him and in an hour that he
doesn’t know, and will cut him in two, and place his
portion with the unfaithful.
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LUKE 17

3 Attendite udbis: Si peccauerit frater tuus, increpa illum:
et si paenitentiam &gerit, dimitte illi.

4 Et st septiés in di€ peccauerit in té, et septiés in dié
conuersus fuerit ad té, dicéns: Paenitet mé, dimitte illi.

5 Etdixérunt apostoli Dominé: Adaugé nobis fidem.

6 Si habuerétis fidem sicut

granum sinapis, dicerétis huic arbori moré: Eradicare, et
transplantire in mare, et oboediret udbis.

Dixit autem Dominus:

7 Quis autem uestrum habéns seruum arantem aut

pascentem, qui regresso dé agrd dicet illi: Statim transi,
recumbe:
8 et non dicet ei: Pari d i e

: quod coenem, et praecinge té, et
ministrd mihi dénec mandacem, et bibam, et post haec ta
mandiicibis, et bibés?
9 Numquid gratiam habet seru6 illi, quia fécit quae sibi
imperauerat?

10 hon putd. Sic et udés cum feceritis omnia quae praecepta

sunt uobis, dicite: Serui inatilés sumus: quod débuimus
facere, fecimus.

" Et factum est, dum iret in Hierusalem, transiébat per

mediam Samariam et Galilacam.

12 Et cum ingrederétur quoddam castellum, occurrérunt ei
decem uiri leprosi, qui stetérunt 4 longeé:

13 ¢t lenauérunt uocem, dicentés: Iesi praeceptor, miserére

nostri.
14 Quos ut uidit, dixit: Ite, ostendite uds sacerdétibus. Et
factum est, dum irent, munditi sunt.

15 Unus autem ex illis, ut uidit quia mundaitus est, regressus
est, cum magna udce magniﬁcins Deum,

16 ¢t cecidit in faciem ante pedés eius, gratids agéns: et hic

erat Samaritanus.

17 Respondéns autem Iésis, dixit: Nonne decem mundati
sunt? et nouem ubi sunt?

18 Non est inuentus qui rediret, et daret gloriam De6, nisi
hic aliénigena.

19 Ftaicills: Surge, uide: quia fidés tua té saluum fécit.

2 Interrogatus autem i Pharfsaeis: Quand6 uenit régnum
Dei? respondit eis, et dixit: Non uenit régnum Dei cum
obseruitione:

3 Be careful. If your brother sins against you, rebuke
him. If he repents, forgive him.

4 If he sins against you seven times in the day, and
seven times returns, saying, ‘I repent,” you shall forgive
him.”

5 The apostles said to the Lord, “Increase our faith.”

6 The Lord said, “If you had faith like a grain of
mustard seed, you would tell this sycamore tree, ‘Be
uprooted and be planted in the sea,” and it would obey
you.

7 But who is there amongst you, having a servant
ploughing or keeping sheep, that will say when he
comes in from the field, ‘Come immediately and sit
down at the table’?

8 Wouldn’t he rather tell him, ‘Prepare my supper,
clothe yourself properly, and serve me while I eat and
drink. Afterward you shall eat and drink’?

® Does he thank that servant because he did the things
that were commanded? I think not.

10 Even so you also, when you have done all the things
that are commanded you, say, ‘We are unworthy
servants. We have done our duty.”

1 As he was on his way to Jerusalem, he was passing
along the borders of Samaria and Galilee.

12 As he entered into a certain village, ten men who
were lepers met him, who stood at a distance.

13 They lifted up their voices, saying, “Jesus, Master,
have mercy on us!”

14 When he saw them, he said to them, “Go and show
yourselves to the priests.” As they went, they were
cleansed.

15 One of them, when he saw that he was healed,
turned back, glorifying God with a loud voice.

16 He fell on his face at Jesus’ feet, giving him thanks;
and he was a Samaritan.

17 Jesus answered, “Weren’t the ten cleansed? But
where are the nine?

18 Were there none found who returned to give glory
to God, except this foreigner?”

19 Then he said to him, “Get up, and go your way.
Your faith has healed you.”

20 Being asked by the Pharisees when God’s Kingdom
would come, he answered them, “God’s Kingdom
doesn’t come with observation;
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lm principi6 erat uerbum, et uerbum erat apud Deum, et
Deus erat uerbum.

2 Hoceratin principi6 apud Deum.

3 Omnia per ipsum facta sunt: et sine ips6 factum est nihil:
quod factum est

4 in ips6 uita erat: et uita erat lix hominum:

5 et tenebrae eam non

et lox in tenebris lacet,
comprehendérunt.

6 Fuit homo missus 2 Ded, cui nomen erat Ihannés.

7 Hic uénit in testimonium, ut testimonium perhibéret dé
lamine, ut omnés créderent per illum.

8 Non eratille liix, sed ut testimdnium perhibéret dé lamine.

9 inldminat omnem hominem

Erat lax uéra, quae
uenientem in mundum.
10 In munds erat, et mundus per ipsum factus est: et

mundus eum non cognc‘)uit.

" In propria uénit, et sui eum non recépérunt.

12 Quotquot autem recépérunt eum, dedit eis potestitem
filios Dei fieri, his qui crédunt in némine eius:

13 quindn ex sanguinibus, neque ex uoluntite carnis, neque
ex uoluntate uiri, sed ex Ded nati sunt.

14 Et uerbum card factum est, et habitiuit in nobis:
et uidimus gloriam eius, gloriam quasi Gnigeniti a patre,
plénum gratiae et uéritatis.

15 I5hannés testimdnium perhibet dé ipso, et clamat dicéns:
Hic erat quem dixi uobis: Qui post mé uentiirus est, ante mé
factus est: quia prior mée erat.

16 Et dé plenitadine eius nds omnés accépimus, et gritiam
pro gratia:

17 quia Iéx per Mosén data est: gratia et uéritas per Ieésum
Christum facta est.

18 Deum némé uidit umquam: anigenitus Filius, qui est in
sinii Patris, ipse énarrauit.

19 Et hoc est testimonium Iohannis, quandé misérunt
Itdaei ab Hierosolymis sacerdotés et Léuitas ad eum, ut
interrogarent eum: Ta quis es?

20 Et confessus est et non negauit: et confessus est: Quianén
sum ego Christus.

2 Et interrogauérunt eum: Quid ergd? Helids es ta? Et
dicit: Non sum. Prophéta es ta? Et respondit: Non.

1 In the beginning was the Word, and the Word was
with God, and the Word was God.

2 The same was in the beginning with God.

3 All things were made through him. Without him,
nothing was made that has been made.

4 In him was life, and the life was the light of men.

5 The light shines in the darkness, and the darkness
hasn’t overcome it.

6 There came a man sent from God, whose name was
John.

7 The same came as a witness, that he might testify
about the light, that all might believe through him.

8 He was not the light, but was sent that he might
testify about the light.

® The true light that enlightens everyone was coming
into the world.

10 He was in the world, and the world was made
through him, and the world didn’t recognise him.

" He came to his own, and those who were his own

didn’t receive him.

12 But as many as received him, to them he gave the
right to become God’s children, to those who believe
in his name:

13 who were born, not of blood, nor of the will of the

flesh, nor of the will of man, but of God.

14 The Word became flesh and lived amongst us. We
saw his glory, such glory as of the only born Son of the
Father, full of grace and truth.

15 John testified about him. He cried out, saying,
“This was he of whom I said, ‘He who comes after me
has surpassed me, for he was before me.”

16 From his fullness we all received grace upon grace.

17 For the law was given through Moses. Grace and
truth were realised through Jesus Christ.

18 No one has seen God at any time. The only born
Son, who is in the bosom of the Father, has declared
him.

19 This is John’s testimony, when the Jews sent priests
and Levites from Jerusalem to ask him, “Who are
you?”

20 He declared, and didn’t deny, but he declared, “I
am not the Christ.”

21 They asked him, “What then? Are you Elijah?” He

said, “I am not.” “Are you the prophet?” He answered,
LLNO'”



